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Osem potovanj do slovenske slovnice

Ucenje slovenscine V poletnih mesecih
tujci prihajajo v Ljubljano tudi na jezikovne tecaje

»Eno kavo, prosim,« so bese-
de samozavestno zdrsele iz
ust tujca, ki je pravkar prisel
iz ucilnice, v kateri se udele-
Zuje zacetnega tecaja sloven-
3¢ine. Za njim je stopala gruca
kolegov, ki so se v slovensci-
ni sprosceno dogovarjali, kje
bodo imeli kosilo. V kotu je
sedel nemski zgodovinar in
prebiral slovenski ¢asopis. V
ozadju pa slovenska domaca
glasba.

JANJA FERENC

Medtem ko vecina tujcev spoznava
drzavo in kulturo prek znameni-
tosti, se nekateri odlocijo, da bodo
doloc¢eno kulturo spoznali prek nje-
nega osnovnega sredstva — jezika.
Slovenija pri tem ni izjema, kar po-
trjujeta Seminar slovenskega jezika,
literature in kulture ter Poletna Sola
slovenscine. Oba dogodka vsako leto
julija zdruzita mnoZico udeleZencev
z vseh koncev sveta, ki si Zelijo pri-
dobiti ¢im vec¢ znanja o slovenskem
jeziku in kulturi ter spoznati in ob-
Cutiti slovensko aktualno Zivljenje
in dogajanje. Seminar je namenjen
predvsem Studentom in univerzite-
tnim profesorjem sloven3cine, sla-
vistom, prevajalcem ter kulturnim
delavcem iz slovenskega zamejstva.
Poletna Sola pa vsern, od zacetnikov
do nadaljevalcev, ki se Zelijo nauciti
slovenscine.

Iz Rusije z ljubeznijo!

»Slovenija zame predstavlja pravo
Evropo,« je svoje videnje slovenske
kulture opisala udeleZenka semi-
narja, Rusinja Marija Gromova, ki
meni, da je nasa drzava edina, ki ji
odpira okno do evropske kulture.
Do tega okna jo je popeljala ljube-
zen, saj je v stik s slovens¢ino prisla
po svojem zdaj Ze biv§em partnerju.
Slovenscino je Studirala leto in pol,
nato se je odlocila za pol leta §tudij-
ske izmenjave v Ljubljani. Vendar se
njeno spoznavanje tujih jezikov, ki
je za Ruse, kot pravi, dokaj trd oreh,
ni zacelo s slovenscino. Ko se je vpi-
sovala na Univerzo v Moskvi, je iz-

brala Studij hrvas¢ine. Po dveh letih
je zamenjala smer, saj se ni ujela z
mentorico, prav tako je imela teZave
s samim jezikom. Zacela je §tudirati
bolgarscino, ki jo Studira Ze pet let.
Na izmenjavi v Bolgariji je spoznala
Slovenca in se vanj zaljubila. Neko¢
je prebirala Sveto pismo na njegovi
mizi in spoznala, da je slovens¢ina
izrazito arhaiCen jezik, ki za Ruse
deluje celo nekoliko va$¢ansko, saj
je v njem veliko besed, ki so ostale
samo v stari rusini in v slovens$¢ini
prikliejo nazaj poeti¢nost in zve-
nijo kot ruska ljudska poezija. Nad
Slovenijo je Marija navdus$ena, viec
sta ji njena cistost in $portna aktiv-
nost ljudi, ki ju doma ni vajena.

Studij, raziskovanje, jezik

Ljubezen je vodilo za u€enje tudi pri
Nemcu Thomasu Hansmannu, ki
je porocen s Slovenko. Zaradi laZje
komunikacije z njenimi sorodniki
in prijatelji se je odlo¢il za poletno
Solo slovenscine, ki mu dela naj-
ve¢ preglavic s sklanjanjem besed.
Opazil je, da sta si germanska in
slovenska kultura dokaj podobni,
najbolj se najdeta v prirejanju gasil-
skih veselic. Temu je pritrdila tudi
Avstrijka Christine Seltenreich, ki
ne vidi vecjih razlik med alpskima
dezelama. Tudi njena volja do uce-
nja slovenskega jezika je povezana
z druzino. Njene korenine namrec
segajo v Slovenijo, od koder prihaja
njena mati, ki se je po drugi svetov-
ni vojni preselila v Avstrijo. Poletna
$ola ji bo omogocila komuniciranje
s tukaj$njimi sorodniki, ki ne znajo
drugega jezika.

Zaradi Studija in raziskovanja sta
se odlocila nauciti slovensko Se dva
Nemca. Za zgodovinarja Rolfa Wor-
sdorferja, ki se ukvarja z zgodovino
Slovenije, narodnostnim vprasa-
njemn v Trstu in Istri ter zgodovino
slovenskih izseljencev v Nemdiji, je
znanje sloven$¢ine nujno zaradiraz-
iskovanja. Za Studij zgodovine teh
pokrajin se je odlocil med jugoslo-
vansko vojno, pre;j je Studiral zgodo-
vino Italije. To ga je napotilo v Trst,
od koder se je odpravil v Ljubljano
in zaCel raziskovati. Trst je bil o¢itno
kljuen tudi v zgodbi Simona Wol-
ka, ki je tam §tudiral italijanski jezik

in kulturo. Wolk vidi predvsem po-
vezave Slovenije z Nemcijo, saj lju-
dje tukaj upostevajo stroga pravila,
kar se pokaze pri vsakdanjem pre¢-
kanju ceste, ko avtomobili ustavijo
peScem, medtem ko v Italiji tega ni
mogoc':e,videti. Obema udeleZence-
ma seminarja povzroca najvec teZav
besedni red, ki je precej drugacen
kot v nemscini.

Eksoti¢na dvojina

Na$ jezik odmeva tudi Cez luZo.
Studentka slavistike na Univerzi v
Chicagu Kaitlyn Tucker piSe dok-
torsko disertacijo na temo kulturne
zgodovine -v nekdanji Jugoslaviji.
Ucila se je Ze srbsko in hrvadko, kar
ji pomaga pri uenju slovenscine in
hkrati oteZuje razumevanje pome-
nov, saj so ti v teh podobnih jezikih
vseeno razli¢ni. Veronica Muskhe-
1i iz Seattla v sklopu $tudija razisku-
je svetovne pravljice, predvsem slo-
vanske, ruske. Zanimiv izziv zanjo
je bila primerjava ruske pravljice s
slovensko, saj gre za dober kontrast.
Rusija je velika in ravna, medtem ko
je Slovenija majhna in hribovita. Pri
pravijicah je namrecC geografija zelo
pomembna. Rusdina ji tako poma-
ga pri razumevanju in branju, ne pa
tudi pri govorjenju.

Tajvanski Student Xue Yu-Tong je
poudaril posebnost slovenskega je-
zika. To je dvojina, ki se je ohranila iz
stare slovan§¢ine in je nase skrivno
jezikovno oroZje. Govorjenje o dvoj-
nih stvareh je za vsakega tujca nekaj
izredno zanimivega, eksotiCnega.
Xue se je prav zaradi te posebnosti
navdusil nad slovensc¢ino. Med §tu-
dijem germanistike in germanske
kulture se je naucil nems3cine, opra-
vil je tudi te¢aj rus€ine. Za obisk
nase male drZave se je odlocil, ker
mu je bila povsem neznana. »Slove-
germanske do romanske. Tukajinjih
ljudi tako ne oznacujejo stereotipi,
kot na primer sosedov Italijanov,« je
ob spoznavanju slovenske kulture
ugotavljal Xue. Prvi vtis sogovorni-
kov je bil, da so Slovenci prijazni in
gostoljubni, zaradi geografske lege
znajo tudi vec jezikov. V tukajSnjem
Zivljenjskem slogu ne manjka spro-
$¢enosti in topline.
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